Here is a list of common differences between American and British legal terminology, particularly as they appear in contracts:
1. Warranties (US) vs. Undertakings (UK):
· In American contracts, 'warranties' refer to assurances provided by one party to the other. In British contracts, the term 'undertakings' may be used to describe similar commitments or promises.
2. Lease (US) vs. Tenancy Agreement (UK):
· In the U.S., 'lease' is commonly used to refer to rental agreements for property. In the UK, the term 'tenancy agreement' is more frequently used for the same purpose.
3. Real Estate (US) vs. Property (UK):
· Americans use 'real estate' to refer to land and buildings, while in the UK, the broader term 'property' is commonly used.
4. Attorney (US) vs. Solicitor/Barrister (UK):
· In the U.S., legal professionals are often called 'attorneys.' In the UK, the terms 'solicitor' and 'barrister' refer to different types of legal professionals with distinct roles.
5. Notary Public (US) vs. Notary (UK):
· In the U.S., a 'notary public' is an individual authorized to witness signatures on documents. In the UK, 'notaries' have a broader role, often including the preparation and certification of documents for use abroad.
6. Stock (US) vs. Share (UK):
· In American contracts, 'stock' refers to ownership in a corporation. In the UK, the term 'share' is used for the same concept.
7. Escrow (US) vs. Stakeholder (UK):
· 'Escrow' is a term used in American contracts to describe a neutral third party holding funds or assets until certain conditions are met. In the UK, the term 'stakeholder' can be used in a similar context.
8. Force Majeure (US) vs. Act of God (UK):
· While 'force majeure' is used in both American and British contracts, UK contracts may also use the term 'Act of God' to refer specifically to natural disasters or events beyond human control.
9. Liquidated Damages (US) vs. Agreed Damages (UK):
· In the U.S., 'liquidated damages' refer to a pre-agreed sum payable for a breach of contract. In the UK, these may be called 'agreed damages' or 'pre-estimated damages.'
10. Indemnity (US) vs. Indemnity and Hold Harmless (UK):
· In American contracts, 'indemnity' clauses typically cover compensations for losses. In the UK, these clauses might also include the term 'hold harmless' to emphasize protection against certain liabilities.
11. Severability Clause (US) vs. Severance Clause (UK):
· In the U.S., it's commonly referred to as a 'severability clause,' while in the UK, 'severance clause' may be used interchangeably.
12. Power of Attorney (US) vs. Lasting Power of Attorney (UK):
· In American contracts, 'power of attorney' grants one person authority to act on behalf of another. The UK uses 'lasting power of attorney' to indicate a similar grant of authority, especially for health and welfare decisions.
13. Merger (US) vs. Amalgamation (UK):
· In the U.S., the term 'merger' is used for combining two companies into one. In the UK, 'amalgamation' may be used to describe similar company consolidation activities.
14. Trustee (US) vs. Trust Corporation (UK):
· 'Trustee' is used in American contracts to refer to an individual or organization managing a trust. In the UK, a 'trust corporation' may perform similar roles, especially in formal settings.
15. Escalation Clause (US) vs. Upward-Only Rent Review Clause (UK):
· In the U.S., an 'escalation clause' refers to the mechanism for increasing rent or prices over time. In the UK, the term 'upward-only rent review clause' is often used in property lease agreements.
16. Assignment (US) vs. Novation (UK):
· In American contracts, 'assignment' typically involves transferring rights or obligations to another party. In British contracts, 'novation' is used when a new party replaces an original party in the contract, requiring consent from all parties involved.
17. Closing (US) vs. Completion (UK):
· In the context of real estate or mergers and acquisitions, Americans use 'closing' to refer to the finalization of a deal. In the UK, the term 'completion' is more commonly used.
18. Default (US) vs. Breach (UK):
· While both terms are used in both jurisdictions, American contracts often use 'default' to refer to a failure to fulfill contractual obligations. In the UK, 'breach' is more frequently used to describe similar situations.

